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Summary

Donation of land by Pukal Tunai for feeding the god (tiruvatikal) of the temple at
Tivallikkéni, that is Visnu.

Palaeographic description

The pulli is used. In line 2, the ki of Tamil akiya is written in Grantha. Further details in
Venkayya 1905-1906, pp. 291-292.

Edition

{1) svasti §ri

pa(Dlava-kula-tilata-(bh)ara<{2)>dvaja-gotralarkara-pati-y-akiya $rid3>-
danti-va(rm)ma-maharajar(k)ku varsa-varddhana<{4>m yantu pa(n)nirant-avat(u)

(t)iruvalli{s>-k-kéni kulan-ki(l)arkal (ka)rumara-c-céri-p-pula(m)<6> or(r)i-Ittu
nar-patt-(ain-k)ati n(el po)li-Ut(ta) tiru{7>vatikatku tiruvamrtu mutta-p pukal-



t-tunai vic(ai){8>yarayan muppatin kati nellum ;an?<ain>-kalaficu<9> ponnun
kututtu mitt’ uttanat-akki nar-pa(t) {10 t-(ai)n-katiyun nicati ; Ai-i?<{Ain-n>ali nellal
iru-jnn!<n>a<11>li to-k-kuttal-arici(y)al ira-p-pdnakan (ja)nka-($a)<12>rmmanufi
catti-Sarmmanum Ilaiya-catti-Sarmmanun ka<{13>ttuvar-anarkal

muttil(l av)vi-p-pulattun tattan-pulaliz>ttun ka(rai)-kila(n-pu)la(t)tum svami-
bhogatt’ utt’ iruva<{i5)>(m)rtu kattuvom aném

Id-dharmmatt-ulla(r) yava<i6>rénun ko-c-cévatu cejyil{y>tu celutta-v otti
kutut{17>téom

(Tla)-vilakkum vatti(l) lo(ha)-p-panaiyum rajt!<s>sippa<{18>tu
pukal-t-tunai vic(ai)yaraiyan {n}dharmmam itu

Itanai ra<19t!<k>sittar ati Irantum en muti mélina

Apparatus

<10) -katiyun « Venkayya 1905-1906 notes that katiyun is apparently used here in the
sens of katiyin.

<11 (ja)nka- < (ja)rika- EI; (ca)iika- IP « IP’s reading could also be interpreted as ($a)rika-.
The name could indeed be understood as Sanskrit Sankhasarman, appropriate in the
context of a Visnu temple.

<13 -anarkal < -ana{rykal EI » EI’s reading is aligned to the reading -ulla(r) (line 15).

Translation

<1)> Prosperity! Fortune!

<{1-4 Twelfth year of ...

Commentary

The non-availability of visual documentation prevents a faithfull representation of
the spelling, due to the inprecise extant editions. Some Grantha characters and initial
vowels might be unmarked.

<{1> The word tilata is a tadbhava of the Sanskrit tilaka.



<13 avippulam. Venkayya 1905-1906 notes that this word “means literally "oblation
field”” and that “[t]he produce from this field was evidently used for oblations”,

<17 ila-vilakku. Venkayya 1905-1906 refers to EI 7, p. 134, for the explanation of this
word.
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